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Segundo Villanueva

Podríamos utilizar otros, como agarrar,
tomar. 
 
El primero alude a garra, lo cual despierta
también alguna rémora a la hora de
utilizarlo. 
 
El segundo, más práctico e usual, podría
sustituirlo mejor.  A pesar de que en muchos
países de Latinoamérica lo relacionan con
beber.. 
 

El uso de asir es muy restringido.
 
El verbo coger morfológicamente es
regular, hay que tener cuidado a la hora de
no confundir la -g con la -j en sus
diferentes personas. 
 
Cojo, pero coges, coge, cogemos, cogéis,
cogen...
.

Quitando su semántica barriobajera en

Argentina (fornicar, joder) y en algunas

regiones de Uruguay y Chile, el verbo

coger en el resto de los países de habla

hispana significa pegar con el sentido de

agarrar, asir. 

 
 
 
 



E S C O G E  L A  F R A S E
C O R R E C T A

Él ase el autobús todos los días1

Él agarra el autobús todos los días2

(Él amarra el autobús todos los días3



HABLAR ES UN
ARTE.
-  U N  M A E S T R O

versão premium aqui 

http://www.espanaaqui.com.br/cnpea.php?id=1379&tipo=9&area=monkey

